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GRI Standards – Translations project  
Call for peer reviewers  
 

Objective 
The aim of this project is to translate the GRI Standards into key priority languages in order to 

make them available for a wider audience. The GRI Standards translation and layout has to be 

accurate, high quality and timely.  

 

The GRI Standards translation process  
 

To ensure high quality of the GRI Standards translations available in a timely manner, GRI is 

coordinating a process that includes: 

- A professional translation agency to maintain consistency across all translations and 

ensure quality and efficiency; 

- A committee of a maximum of four diverse peer reviewers per translation (on a pro 

bono basis) to support accuracy and usability of the translations. 

 

The translation process for each language will take 23 to 24 weeks in total. 

 

GRI call for peer reviewer candidates 
 

GRI is seeking for GRI stakeholders to act as peer reviewers of the translation of the GRI 

Standards on a pro-bono basis. The selection of peer reviewers will be based on expertise and 

experience in sustainability reporting. The first 10 priority languages are: Spanish, Japanese, 

Chinese, Vietnamese and Indonesian (already launched) and French, Italian, German, Brazilian 

Portuguese, Arabic. (See GRI’s website for updates on the translation of different languages). 

 

Role of a peer reviewer 
 

The role of the peer reviewers is to support with their expertise the quality checking of the 

translation of the GRI Standards. Peer reviewers will play a key role in the review of the glossary 

of terms for translations and the review of the GRI Standards themselves.  

 

The role of the Peer reviewer is to:  

 

1. Read the glossary of terms for translations and flag any terms that do not reflect the 

meaning in the GRI Standards. This glossary will be the basis for the translation of the 

Standards.    
2. Read thoroughly the GRI Standards and provide comments and feedback, where 

necessary, on parts that need to be reviewed by the translation agency. The type of 

comments being sought include identifying and explaining weaknesses in the text and 

suggesting solutions.  
 

https://www.globalreporting.org/standards/gri-standards-translations/
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The GRI Standards Division will facilitate any discussion or potential disagreement between the 

peer reviewers and the translation agency, if needed. 

 

Peer reviewer profile  
 

Peer reviewers will be selected based on the following set of criteria: 

 

 Native speaker of the language in question 

 Strong English language skills 

 Good knowledge of sustainability reporting  

 Good knowledge of the GRI’s G4 Sustainability Reporting Guidelines  

 Ability to provide written English feedback when requested 

 Familiarity with the needs of sustainability reporters and report users 

 Ability to complete the revision in the given time frame (one week to review the 

translation glossary of terms and 4 weeks to review the translated Standards divided in 

two weeks for each set of Standards)  

 

Peer review committee  
 

For each language GRI expects to create a peer review committee of 3 to maximum 4 peer 

reviewers. One member of the committee will chair the committee and be responsible for 

sharing the consolidated feedback with GRI.  

 

 

How to apply 
 

If you are interested in being a peer reviewer of the GRI Standards translations, please send a 

motivation letter indicating the language of your interest together with your Curriculum Vitae 

which clearly shows that you match the set of criteria as listed above. 

 

Please send you application to Tamara Bergkamp to bergkamp@globalreporting.org. 
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